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A irrupción da
poeta Lupe Gómez

nas letras infantís
Uxía acaba de nacer. Diante dos seus ollos, o mundo
ábrese como un libro coas páxinas en branco. Para que
empece a saber cómo é ese mundo ó que vén de chegar,
a súa tía Lupe escríbelle unha carta: Querida Uxía (co-
lección Ala Delta da editorial Edelvives). Nela fálalle de
Galicia e dos galegos e galegas, da vida familiar en Fis-
teus (o seu lugar natal en Curtis), dos soños, das ale-
grías e tamén dalgunhas penas porque, como entende a
propia autora, ‘‘baixo o noso frecuente anhelo de retor-
nar á infancia subxace case sempre a crenza de que pa-
ra os nenos non existen os problemas’’. É dende o inver-
so dende onde Lupe Gómez (Fisteus, 1972), unha das
voces máis transgresoras da poesía dos noventa, debu-
ta con Querida Uxía na literatura infantil e xuvenil. E fai-
no, como sempre que escribe, incidindo na súa vida co-
mo ese ‘‘triángulo contra o mundo’’ do que fala e que
dende o nacemento de Uxía forman ela, a súa irmá e a
poeta. Un discurso cheo de amor e tenrura no que Lupe
Gómez lle explica a pequena Uxía as cousas que lle pre-
ocupan: o feminismo, a relixión ou a familia que se sim-
plifican coa metáfora ata acadar a comprensión dunha
nena, que ‘‘non se pode sentir mal nin distinta por ser
muller’’; debe ‘‘ter un grande amor desde o principio po-
los seus’’ e evitar complexos como o que no seu día lle
causou á súa tía falar galego. É unha carta coa que Lupe
Gómez lle escribe á súa sobriña unha seríe de consellos
para superar o choque de descubrir o mundo.

Vaqueiro busca
lector, tan activo
como o novelista

‘‘...pasando Maiakovski a postular o imperio da materia sobre
todas as cousas, porque a materia enxendrou o Universo e as
criaturas que dentro dos seus límites, os do Universo, suposto
queoUniversoteña límites,pervagan,abranxendoanociónde
criatura a crianzas e adultos,mais tamén a palmípedos e seres
insectívoros, aerólitos, cavorcos, raios gamma, enxurradas,
gramíneas, furnas, vulcáns, sonetos, praias, mitocondrias,
AdriánSolovio,Aquiles,OliveiraeaMafa,melodíasabxectase
crimes execrábeis, como os que Herminio Rotea executaba
sobre os pequenos animais do contorno, seguía o testemuño
de Antón Pousa, contido nunha libreta de capas verdeais e
xaspeadas, que eu reinterpreto, copio, traduzo e traizoo, como
é a miña obriga de traidor rigoroso’’. Será, se cadra, Víctor Va-
queiro ese traidor rigoroso que volve en Os nomes da morte
(Galaxia, 2002) sobre a morte de Herminio Rotea, un galego
emigrado no Brasil: feito arredor do cal xira esta novela, que se
vai construíndo mediante os testemuños que deitan sobre o fi-
nado aqueles que o coñeceron. Este é o punto de partida du-
nhanovelaque,comoqueríaCortázar,apuntaácreación ‘‘dun
lector tan activo e batallador como o propio novelista’’. ‘‘A reno-
vación formaldanovela–paraempregarosseustermos–debe
apuntarácreacióndun lector tanactivoebatalladorcomoono-
velista mesmo, dun lector que faga fronte cando sexa necesa-
rio, que colabore coa tarefa de estar cada vez máis tremenda-
mente vivo e descontento’’, recorda Vaqueiro nesta cita de ‘O
escaravello de ouro’ do propio Cortázar. E con Cortázar, Sam
Peckimpack, Maiakovski ou Günter Grass nunha novela cos
nomesdamorte.

Un oficio perdido
e de muller en
‘As Lavandeiras’

Ten o valor da recuperación nunha dobre perspectiva: a
dun oficio perdido e a dun oficio perdido exclusivamente
de muller. ‘As Lavandeiras’ (Edicións A Nosa Terra,
2002) da profesora Mari Vega tenta restaurar unha parte
da cultura popular a través das donas dos ríos ou das
‘‘damas habitadoras das nosas fontes’’, como definira
as lavandeiras o poeta Bouza Brey: un traballo que para
a autora, gañadora coa investigación do Premio Xohana
Torres que outorga o Consello de Santiago, sempre se
moveu nas marxes da ignonimia e a infravaloración.
Eran mulleres de lingua libre que, por esa mesma razón,
desataban o medo dos que por alí pasaban. Tamén me-
dio demos, medio meigas. Coméntao, entre outros per-
fis esquecidos a propia autora: o seu labor foi duro e ben
amargo. Mulleres de todas as idades pasaban horas en-
teiras en ríos, regatos e lavadoiros compartindo o frío, a
humidade e o calor. Lavaban roupas que moitas veces
nin siquera eran súas, criaban os seus fillos e, á vez, ti-
ñan que atender a casa e coidar da terra’’. Precisamente
unhas fotografías do Carme e do Hospital Vello de Com-
postela do arquivo duns amigos foi eixo do que partiu
Mari Vega para seguirlle o rastro ás lavandeiras e á estir-
pe de avoas, tías, nais, fillas que, de oficio, lavaban as
roupas para as casas dos ricos ou para as pensións. É
toda unha memoria que hoxe se rehabilita para construír
o futuro. É tamén As Lavandeiras: lendas e imaxes das
donas dos ríos, a memoria delas, sempre molladas.

‘Harry Potter’ en
galego da

man de Galaxia
Galaxia métese de cheo na publicación da serie comple-
ta da obra da escritora J. K. Rowling, traducida directa-
mente do inglés ó galego pola escritora Marilar Aleixan-
dre, cunha tirada inicial de catro mil exemplares do pri-
meiro título: Harry Potter e a pedra filosofal. Unha tra-
ducción que se atopou con non poucos límites: moitos
dos nomes, topónimos e alcumes que aparecen no má-
xico libro, non puideron acoller a súa forma en galego xa
que Salamandra, a editoral que ten os dereitos de Harry
Potter en España e coa que traballaron na publicación
do libro, remitiu unha listaxe de termos que non se po-
dían verter ó galego. O ‘Harry Potter’ de literatura infan-
til, dirixido a nenos e nenas de entre 8 e 16 anos, acadou
a estas alturas éxito mundial indudábel sendo traducido
a 55 linguas e asentando o valor engadido de ser un libro
que ‘‘se vende por impulso e non por prescrición dos
centros escolares’’. Anque con certo retraso, a coedi-
ción de Galaxia e Salamandra entrou na campaña de
Nadal, coincidindo co tirón comercial da época e a es-
trea da película. E, é precisamente neste punto, onde as
políticas lingüísticas fan augas, abríndose dende hai
tempo unha fronte de batalla: a negativa da directiva da
Warner en Madrid de dobrar a última entrega do ‘Harry
Potter’ ó galego. Un rexeitamento –indican dende a di-
rectiva da Mesa Pola Normalización Lingüística– que
non corresponde a criterios empresariais senón a ‘‘pre-
xuízos’’. A campaña segue en pé no medio dunha indu-
bidable e treboenta mercadotecnia.
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